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Abstract :

This research paper endeavours to tackle the relationship of translation with media discourse.
Through this article, we will answer the following queries :

-What do we mean by media discourse, and what are its characteristics ?
-How can we define media translation?
-What are the regulations, the criteria and the steps of media translation ?

-What is the importance of translation in news agencies since they are the authoritative source
of news ?

Key Words: Media Discourse, Media Characteristics, Media Regulations,
Authoritative Discourse, Translation

63



(2353-0073 :299.) 2015 a9 02 a8} WE

& RPN PURT =y WY 55 S8l e I padl el Bl )LV 0T oy Y
IOl il coabolaie doiomdl ammg o 29780V 5 o oS 508l g U of L2 (4
AL Ll @8y sl ST s ¢ LY

O gt 6Vl gnd  iegdl ods M) Cameally oLV VIS 239 iSOV w1kl a5
5 4 ple Wl ) adsl L=V e g Bl g e ) slain ool i sl sy an
2\-3.‘)344‘)-4&%“ axl) J.@.é L‘S.U\LZSJLZ.S\ e ;L&iﬂ C)Y\.(j L}jj_mu‘ u.l.; L»LJ o L};"“ é\_x.“ upj_.,a_;-b
o et e 5,06 5l a bl oY) Ol aagd Bde T allad) s e Y1 ol
el
t ey Clsdl Lal—1

B OY (Y1 e LT sl ot e ¢ AL DoY) aad 1 adal ) OF 6l0 Y
o @olad¥l dmall o el aait) 3 54 Lo o gl cWWY el oYYl g folsdl Bsl 5 Sl
Al b e sy OF (3 ane mastl ) el3 S iy 5 . bl 5T ooz
Gas ok 53le Jlp Yy O 413 a3 DY OF o8 62 Y1 Laasdl O Sl e als ST
oY ol Bl ade aolime Cia OLE 3 @l oluhlly (oS e S

SU L Blisleey Bl 5332 Lo judy W Ly ws 1Y daasall oluhldl g oS3 S5 L Ly
oy Bla e s gl olad) elIs ga el Ol O gam L e 39 L Bl s
l,q\ﬁ;\j Bladly Bkl oV ST ey Ol G0 WUl e jeea o

L ol il aLudl Jo mla)) 3las s g ol S 0y e all 25U @;w el da
3.2 el e ay dadyy L gadall 51 e ol W e GlT e il e )y i S

64



(2353-0073 :299.) 2015 a9 02 a8} WE

BIS U] amge oY Ol . agdl Cblsd) 1) (Bol gag of 2l Wby gl sl (o it

oW e ol aaal) aibll lsu e Sl

O x=Y11ds p . Marc Van-Mal JLs 06 dile oly Lo el ootk aale Jlar) S

Yy QLS 5 syl folsdl 8 W ladd e g5 T e ) S OF s odle ) ol
oo IV i OF aand Y Y ool Gllasdl iy a8 3 sy VoY) iU e S5 0 adans
R o Asgat ol 34 Aagles Aoy Jlay) 3 Jren () g adi ol Lagae Aty (ST 0T 5 )
Syl ol e oy (53 (S Lo oy bl SVEM ST oY) Ol OF ) 5LaY1 a2
Ll o &) gl ol il BS) (Spn o (521 dpall Slisall lae 529 (5)lesY)

F M e a5 bt B oS Uy 1Yl Y1 L LY i) g sl b
] Clsdl jailes—2
Hass GY ailadl obled) L e DoY) ot s

sde ST e bolsdl ain e ) Budl OV el a8 ole ol e Bl ods 1 g gh—1-2
Bl Jomzdl ellaall 0gild 055 OF g 10 L odall onlgis o Jadl iy ) e S

Syoinly’ Jody ol sl ) Cudl i (3 el 3B e ol Lils as oy okl 4

132l 1de 3 Wynford Hicks " -Ss

“Precision and effectiveness in writing depend on the careful use of language. You
must learn to recognize the words and phrases that will convey your meaning exactly
and vividly to the reader’”®
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“It will maintain that translation is of the utmost importance of the news

agencies and that it is inseparable from other journalistic practices that intervene
in the production of news’” %
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